
Before using the product, please read this manual. Read carefully and keep for future reference.

Illustrations of product and accessories in the user manual are for reference purposes only. 
Actual product and functions may vary due to product enhancements.
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1  SAFETY INSTRUCTIONS

This manual contains essential safety information. For your child’s safety, it is important that you review this manual with your 
children and ensure they understand all warnings, cautions, and instructions. Children should always ride under adult 
supervision. We recommend regularly reviewing this manual and performing inspections and maintenance on the electric 
scooter to ensure safe riding.

        WARNING
Riding is both a sport and a form of entertainment, but there may be dangers such as loss of control and falling while riding. 
Therefore, safety precautions should be taken before riding, and the safety requirements for riders in this manual must be strictly 
followed. We do not assume any direct or shared liability for property damage, personal injury, accidents, legal disputes, or any 
other adverse events arising from the misuse or violation of the recommended usage provided in this manual.

● This product is only suitable for children above 8 years old, not for adults.
● No passengers are allowed.
● A helmet and other protective equipment are required during riding.
● Do not ride it in unsafe or illegal places.
● Practice in an open area first and ride only after the rider has mastered the skills.
● Do not make dangerous movements or ride with one hand while riding.
● Avoid riding on steps, as this may cause the product to tip over, resulting in potential injury or damage.
● The maximum speed of this product is 12 mph (19 km/h)
● Avoid using this product in extreme temperatures.
● If uneven or poor road conditions are encountered, please ride slowly or get off.
● Do not ride this product on oily or icy surfaces.
● Do not immerse the product in water or spray water on the scooter body directly.
● The maximum load is 176 lbs (80 kg). Do not exceed this limit.

        ALWAYS INSPECT THE PRODUCT BEFORE RIDING
● Always inspect the scooter before riding and perform regular maintenance.
● Check and secure all fasteners before each ride.
● Replace worn or damaged parts immediately. 
● Use caution when riding, as skill is required to avoid falls or collisions, which could result in injury to the rider or others.
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1  CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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Ce manuel contient des informations de sécurité essentielles. Pour la sécurité de votre enfant, il est important que vous lisiez ce 
manuel avec lui et que vous vous assuriez qu'il comprenne tous les avertissements, mises en garde et instructions. Les enfants 
doivent toujours rouler sous la surveillance d'un adulte. Nous vous recommandons de consulter régulièrement ce manuel et 
d'effectuer des inspections et des entretiens sur la trottinette électrique pour garantir une conduite en toute sécurité.

        AVERTISSEMENT
Le vélo est à la fois un sport et une forme de divertissement, mais il peut comporter des dangers tels que la perte de contrôle et 
la chute pendant le vélo. Par conséquent, des précautions de sécurité doivent être prises avant de rouler et les exigences de 
sécurité pour les cyclistes indiquées dans ce manuel doivent être strictement respectées. Nous n'assumons aucune responsabil-
ité directe ou partagée pour les dommages matériels, les blessures corporelles, les accidents, les litiges juridiques ou tout autre 
événement indésirable découlant d'une mauvaise utilisation ou d'une violation de l'utilisation recommandée fournie dans ce 
manuel.

● Ce produit ne convient qu'aux enfants de plus de 8 ans, pas aux adultes.
● Aucun passager n'est autorisé.
● Un casque et d'autres équipements de protection sont obligatoires pendant la conduite.
● Ne conduisez pas dans des endroits dangereux ou illégaux.
● Entraînez-vous d'abord dans un espace ouvert et ne conduisez qu'une fois que le cycliste a maîtrisé les compétences.
● Ne faites pas de mouvements dangereux et ne conduisez pas avec une seule main pendant la conduite.
● Évitez de rouler sur des marches, car cela pourrait faire basculer le produit, ce qui pourrait entraîner des blessures ou des 

dommages potentiels.
● La vitesse maximale de ce produit est de 12 mph (19 km/h).
● Évitez d'utiliser ce produit à des températures extrêmes.
● En cas de conditions routières irrégulières ou mauvaises, veuillez rouler lentement ou descendre.
● Ne conduisez pas ce produit sur des surfaces huileuses ou glacées.
● Ne plongez pas le produit dans l'eau et ne vaporisez pas d'eau directement sur le corps du scooter.
● La charge maximale est de 176 lbs (80 kg). Ne dépassez pas cette limite.

        INSPECTEZ TOUJOURS LE PRODUIT AVANT DE ROULER
● Inspectez toujours la trottinette avant de rouler et effectuez un entretien régulier.
● Vérifiez et fixez toutes les fixations avant chaque trajet.
● Remplacez immédiatement les pièces usées ou endommagées.
● Soyez prudent lorsque vous roulez, car des compétences sont requises pour éviter les chutes ou les collisions, qui pourraient 

entraîner des blessures au conducteur ou à d'autres personnes.



1  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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Este manual contiene información de seguridad esencial. Para la seguridad de su hijo, es importante que revise este manual 
con él y se asegure de que comprenda todas las advertencias, precauciones e instrucciones. Los niños siempre deben conducir 
bajo la supervisión de un adulto. Recomendamos revisar este manual periódicamente y realizar inspecciones y mantenimiento 
del patinete eléctrico para garantizar una conducción segura.

        ADVERTENCIA
Conducir es un deporte y una forma de entretenimiento, pero puede haber peligros como la pérdida de control y caídas durante la 
conducción. Por lo tanto, se deben tomar precauciones de seguridad antes de conducir y se deben seguir estrictamente los 
requisitos de seguridad para conductores de este manual. No asumimos ninguna responsabilidad directa o compartida por daños 
a la propiedad, lesiones personales, accidentes, disputas legales o cualquier otro evento adverso que surja del mal uso o la 
violación del uso recomendado proporcionado en este manual.

● Este producto solo es adecuado para niños mayores de 8 años, no para adultos.
● No se permiten pasajeros.
● Se requiere un casco y otro equipo de protección durante la conducción.
● No conduzca en lugares inseguros o ilegales.
● Practique primero en un área abierta y conduzca solo después de que el conductor haya dominado las habilidades.
● No haga movimientos peligrosos ni conduzca con una mano mientras conduce.
● Evite conducir en escalones, ya que esto puede hacer que el producto se vuelque, lo que puede provocar lesiones o daños.
● La velocidad máxima de este producto es de 12 mph (19 km/h).
● Evite utilizar este producto en temperaturas extremas.
● Si encuentra carreteras irregulares o en malas condiciones, conduzca despacio o bájese.
● No conduzca este producto sobre superficies aceitosas o heladas.
● No sumerja el producto en agua ni rocíe agua directamente sobre el cuerpo del scooter.
● La carga máxima es de 176 lbs (80 kg). No exceda este límite.

        SIEMPRE INSPECCIONE EL PRODUCTO ANTES DE UTILIZARLO
● SIEMPRE INSPECCIONE EL PRODUCTO ANTES DE UTILIZARLO
● Siempre inspeccione el patinete antes de utilizarlo y realice un mantenimiento regular.
● Verifique y asegure todos los sujetadores antes de cada uso.
● Reemplace las piezas desgastadas o dañadas de inmediato.
● Tenga cuidado al conducir, ya que se requiere habilidad para evitar caídas o colisiones, que podrían provocar lesiones al 

conductor o a otras personas.
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1  SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Handbuch enthält wichtige Sicherheitsinformationen. Zur Sicherheit Ihres Kindes ist es wichtig, dass Sie dieses Handbuch 
mit Ihren Kindern durchgehen und sicherstellen, dass sie alle Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen verstehen. Kinder 
sollten immer unter Aufsicht von Erwachsenen fahren. Wir empfehlen, dieses Handbuch regelmäßig durchzugehen und 
Inspektionen und Wartungsarbeiten am Elektroroller durchzuführen, um ein sicheres Fahren zu gewährleisten.

        WARNUNG
Fahren ist sowohl ein Sport als auch eine Form der Unterhaltung, es können jedoch Gefahren wie Kontrollverlust und Stürze 
während der Fahrt bestehen. Daher sollten vor dem Fahren Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden und die Sicherheitsan-
forderungen für Fahrer in diesem Handbuch müssen strikt befolgt werden. Wir übernehmen keine direkte oder geteilte Haftung für 
Sachschäden, Personenschäden, Unfälle, Rechtsstreitigkeiten oder andere nachteilige Ereignisse, die sich aus dem Missbrauch 
oder der Verletzung der in diesem Handbuch angegebenen Verwendungsempfehlungen ergeben.

● Dieses Produkt ist nur für Kinder über 8 Jahren geeignet, nicht für Erwachsene.
● Es sind keine Passagiere erlaubt.
● Während der Fahrt sind ein Helm und andere Schutzausrüstung erforderlich.
● Fahren Sie nicht an unsicheren oder illegalen Orten.
● Üben Sie zuerst in einem offenen Bereich und fahren Sie erst, wenn der Fahrer die Fähigkeiten beherrscht.
● Machen Sie während der Fahrt keine gefährlichen Bewegungen und fahren Sie nicht mit einer Hand.
● Vermeiden Sie das Fahren auf Stufen, da dies dazu führen kann, dass das Produkt umkippt, was zu möglichen Verletzungen 

oder Schäden führen kann.
● Die Höchstgeschwindigkeit dieses Produkts beträgt 12 mph (19 km/h).
● Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei extremen Temperaturen.
● Wenn Sie auf unebene oder schlechte Straßenverhältnisse stoßen, fahren Sie bitte langsam oder steigen Sie ab.
● Fahren Sie mit diesem Produkt nicht auf öligen oder vereisten Oberflächen.
● Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser und sprühen Sie kein Wasser direkt auf den Rollerkörper.
● Die maximale Belastung beträgt 176 lbs (80 kg). Überschreiten Sie diese Grenze nicht.

        ÜBERPRÜFEN SIE DAS PRODUKT IMMER VOR DEM FAHREN
● Überprüfen Sie den Roller immer vor dem Fahren und führen Sie regelmäßige Wartungsarbeiten durch.
● Überprüfen und sichern Sie alle Befestigungselemente vor jeder Fahrt.
● Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Teile sofort.
● Gehen Sie beim Fahren vorsichtig vor, da Geschick erforderlich ist, um Stürze oder Kollisionen zu vermeiden, die zu 

Verletzungen des Fahrers oder anderer führen könnten.

DE
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1  ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questo manuale contiene informazioni essenziali sulla sicurezza. Per la sicurezza del tuo bambino, è importante che tu legga 
questo manuale con i tuoi figli e che tu ti assicuri che comprendano tutte le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni. I bambini 
devono sempre guidare sotto la supervisione di un adulto. Raccomandiamo di rivedere regolarmente questo manuale ed 
eseguire ispezioni e manutenzione sullo scooter elettrico per garantire una guida sicura.

        ATTENZIONE
Andare in bici è sia uno sport che una forma di intrattenimento, ma possono esserci pericoli come la perdita di controllo e la 
caduta durante la guida. Pertanto, è necessario adottare precauzioni di sicurezza prima di guidare e seguire rigorosamente i 
requisiti di sicurezza per i conducenti in questo manuale. Non ci assumiamo alcuna responsabilità diretta o condivisa per danni 
alla proprietà, lesioni personali, incidenti, controversie legali o altri eventi avversi derivanti dall'uso improprio o dalla violazione 
dell'uso consigliato fornito in questo manuale.

● Questo prodotto è adatto solo a bambini di età superiore a 8 anni, non ad adulti.
● Non sono ammessi passeggeri.
● Durante la guida sono richiesti un casco e altri dispositivi di protezione.
● Non guidarlo in luoghi pericolosi o illegali.
● Prima esercitarsi in un'area aperta e guidare solo dopo che il conducente ha acquisito le competenze.
● Non fare movimenti pericolosi o guidare con una mano durante la guida.
● Evitare di guidare sui gradini, poiché ciò potrebbe causare il ribaltamento del prodotto, con conseguenti potenziali lesioni o 

danni. 
● La velocità massima di questo prodotto è di 12 mph (19 km/h).
● Evitare di utilizzare questo prodotto a temperature estreme.
● In caso di condizioni stradali irregolari o pessime, guidare lentamente o scendere.
● Non utilizzare questo prodotto su superfici oleose o ghiacciate.
● Non immergere il prodotto in acqua o spruzzare acqua direttamente sul corpo dello scooter.
● Il carico massimo è di 176 lbs (80 kg). Non superare questo limite.

        CONTROLLARE SEMPRE IL PRODOTTO PRIMA DI GUIDARE
● Controllare sempre lo scooter prima di guidarlo ed eseguire la manutenzione regolare.
● Controllare e fissare tutti i dispositivi di fissaggio prima di ogni guida.
● Sostituire immediatamente le parti usurate o danneggiate.
● Usare cautela durante la guida, poiché è richiesta abilità per evitare cadute o collisioni, che potrebbero causare lesioni al 

conducente o ad altri.

IT
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1  INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe informacje dotyczące bezpieczeństwa. Dla bezpieczeństwa Twojego dziecka ważne 
jest, abyś zapoznał się z niniejszą instrukcją wraz z dziećmi i upewnił się, że rozumieją wszystkie ostrzeżenia, przestrogi i 
instrukcje. Dzieci powinny zawsze jeździć pod nadzorem osoby dorosłej. Zalecamy regularne przeglądanie niniejszej instrukcji 
oraz przeprowadzanie przeglądów i konserwacji hulajnogi elektrycznej w celu zapewnienia bezpiecznej jazdy.

        OSTRZEŻENIE
Jazda konna jest zarówno sportem, jak i formą rozrywki, ale mogą występować niebezpieczeństwa, takie jak utrata kontroli i 
upadek podczas jazdy. Dlatego przed jazdą należy podjąć środki ostrożności, a wymagania bezpieczeństwa dla użytkowników 
zawarte w tej instrukcji muszą być ściśle przestrzegane. Nie ponosimy żadnej bezpośredniej ani wspólnej odpowiedzialności za 
szkody materialne, obrażenia ciała, wypadki, spory prawne ani żadne inne zdarzenia niepożądane wynikające z niewłaściwego 
użytkowania lub naruszenia zalecanych zasad użytkowania podanych w tej instrukcji.

● Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie dla dzieci powyżej 8 roku życia, nie dla dorosłych.
● Nie wolno przewozić pasażerów.
● Podczas jazdy wymagany jest kask i inny sprzęt ochronny.
● Nie należy jeździć w niebezpiecznych lub nielegalnych miejscach.
● Najpierw należy ćwiczyć na otwartej przestrzeni i jeździć dopiero po opanowaniu umiejętności przez użytkownika.
● Nie należy wykonywać niebezpiecznych ruchów ani jeździć jedną ręką podczas jazdy.
● Unikać jazdy po schodach, ponieważ może to spowodować przewrócenie się produktu, co może skutkować potencjalnymi 

obrażeniami lub uszkodzeniami.
● Maksymalna prędkość tego produktu wynosi 12 mil na godzinę (19 km/h).
● Unikać korzystania z tego produktu w ekstremalnych temperaturach.
● W przypadku nierównych lub złych warunków drogowych należy jeździć powoli lub zejść z hulajnogi.
● Nie należy jeździć tym produktem po oleistych lub oblodzonych nawierzchniach.
● Nie zanurzać produktu w wodzie ani nie spryskiwać wodą bezpośrednio korpusu hulajnogi.
● Maksymalne obciążenie wynosi 176 lbs (80 kg). Nie przekraczaj tego limitu.

        ZAWSZE SPRAWDZAJ PRODUKT PRZED JAZDĄ
● Zawsze sprawdzaj hulajnogę przed jazdą i wykonuj regularną konserwację.
● Przed każdą jazdą sprawdź i zabezpiecz wszystkie elementy mocujące.
● Natychmiast wymień zużyte lub uszkodzone części.
● Zachowaj ostrożność podczas jazdy, ponieważ wymagane są umiejętności, aby uniknąć upadków lub kolizji, które mogą 

spowodować obrażenia u osoby jadącej lub innych osób.

PL



- 07 -

2  PACKAGE CONTENTS / CONTENU DU COLIS / CONTENIDO DEL PAQUETE / 
       PACKUNGSINHALT / CONTENUTO DELLA CONFEZIONE / 
       ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA  
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Scooter Body
Carrosserie de scooter
Carrocería de scooter
Rollerkörper
Carrozzeria scooter
Nadwozie skutera
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Allen Key
Clé Allen
Llave Allen
Inbusschlüssel
Chiave a brugola
Klucz imbusowy
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Handlebar Grips
Poignées de guidon
Puños de manillar
Lenkergriffe
manopole del manubrio
Uchwyty kierownicy
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Charger
Chargeur
Cargador
Ladegerät
Caricabatterie
Ładowarka
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User Manual
Manuel d'utilisation
Manual de usuario
Benutzerhandbuch
Manuale utente
Instrukcja obsługi
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       DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO / PRODUKTÜBERSICHT /
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① Display

② Thumb Brake (Electronic)

③ Throttle

④ Power Button

⑤ Folding Hook

⑥ Headlight

⑦ Handlebar Post Clamp

⑧  Stem Light

⑨ Folding Mechanism

⑩ Deck Lights (Two Sides)

⑪ Kickstand

⑫ Charging Port

⑬ Folding Hook Slot

⑭ Rear Fender Brake

① Écran

② Frein au pouce (électronique)

③ Accélérateur

④ Bouton d'alimentation

⑤ Crochet de pliage

⑥ Phare

⑦ Collier de serrage du guidon

⑧  Feu de potence

⑨ Mécanisme de pliage

⑩ Feux de pont (deux côtés)

⑪ Béquille

⑫ Port de charge

⑬ Fente pour crochet de pliage

⑭ Frein de garde-boue arrière

① Pantalla

② Freno de pulgar (electrónico)

③ Acelerador

④ Botón de encendido

⑤ Gancho plegable

⑥ Faro delantero

⑦ Abrazadera del manillar

⑧ Luz de potencia

⑨ Mecanismo de plegado

⑩ Luces de cubierta (dos lados)

⑪ Pata de cabra

⑫ Puerto de carga

⑬ Ranura para gancho plegable

⑭ Freno de guardabarros trasero

① Display

② Daumenbremse (elektronisch)

③ Gashebel

④ Ein-/Ausschalter

⑤ Klapphaken

⑥ Scheinwerfer

⑦ Lenkerklemmung

⑧ Vorbaubeleuchtung

⑨ Klappmechanismus

⑩ Deckbeleuchtung (beidseitig)

⑪ Ständer

⑫ Ladeanschluss

⑬ Klapphakenschlitz

⑭ Hinterradschutzblechbremse

① Schermo di visualizzazione

② Freno a pollice (elettronico)

③ Acceleratore

④ Pulsante di accensione

⑤ Gancio pieghevole

⑥ Faro anteriore

⑦ Morsetto reggimanubrio

⑧ Luce attacco manubrio

⑨ Meccanismo di piegatura

⑩ Luci di profondità (due lati)

⑪ Cavalletto

⑫ Porta di ricarica

⑬ Fessura per gancio pieghevole

⑭ Freno parafango posteriore

① Ekran wyświetlacza

② Hamulec kciukowy (elektroniczny)

③ Przepustnica

④ Przycisk zasilania

⑤ Składany hak

⑥ Reflektor

⑦ Zacisk sztycy kierownicy

⑧ Światło mostka

⑨ Mechanizm składania

⑩ Światła pokładowe (dwie strony)

⑪ Podpórka

⑫ Port ładowania

⑬ Gniazdo składanego haka

⑭ Tylny hamulec błotnika
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Fully push down the kickstand, press the rear fender 
and lift the stem to release the folding hook, then 
raise the stem to the riding position. 
While pushing the safety pin to the side, fully close 
the black lever.

EN

Appuyez à fond sur la béquille, appuyez sur le 
garde-boue arrière et soulevez la potence pour libérer 
le crochet de pliage, puis relevez la potence en 
position de conduite.
Tout en poussant la goupille de sécurité sur le côté, 
fermez complètement le levier noir.

FR

Empuje completamente la pata de cabra hacia abajo, 
presione el guardabarros trasero y levante la 
potencia para liberar el gancho plegable. A 
continuación, levante la potencia a la posición de 
conducción.
Mientras empuja el pasador de seguridad hacia un 
lado, cierre completamente la palanca negra.

ES

Den Ständer vollständig herunterdrücken, das hintere 
Schutzblech drücken und den Vorbau anheben, um 
den Klapphaken zu lösen. Anschließend den Vorbau 
in die Fahrposition bringen.
Drücken Sie den Sicherungsstift zur Seite und 
schließen Sie den schwarzen Hebel vollständig.

DE

Spingere completamente verso il basso il cavalletto, 
premere il parafango posteriore e sollevare l'attacco 
manubrio per sganciare il gancio pieghevole, quindi 
sollevare l'attacco manubrio in posizione di guida.
Spingendo lateralmente il perno di sicurezza, 
chiudere completamente la leva nera.

IT

Całkowicie opuść podpórkę, naciśnij tylny błotnik i 
podnieś mostek, aby zwolnić składany hak, a 
następnie podnieś mostek do pozycji jazdy.
Jednocześnie odsuwając sworzeń zabezpieczający na 
bok, całkowicie zamknij czarną dźwignię.

PL

4  QUICK SETUP / INSTALLATION RAPIDE / CONFIGURACIÓN RÁPIDA / 
       SCHNELLE EINRICHTUNG / CONFIGURAZIONE RAPIDA / 
       SZYBKA KONFIGURACJA 

● Assembly / Assemblage / Asamblea /  Montage / Assemblea / Montaż

3

4

1

2



Align the slots, fully slide the handlebar onto the posts 
on two sides of the display, and tighten the bolts.

Richten Sie die Schlitze aus, schieben Sie den 
Lenker vollständig auf die beiden Seiten des Displays 
und ziehen Sie die Schrauben fest.

Alignez les fentes, glissez complètement le guidon 
sur les montants des deux côtés de l'écran et serrez 
les boulons.

Allineare le fessure, far scorrere completamente il 
manubrio sui supporti sui due lati del display e 
serrare i bulloni.

EN

FR

Alinee las ranuras, deslice completamente el manillar 
sobre los postes a ambos lados de la pantalla y apriete 
los tornillos.

ES

DE

IT

Wyrównaj szczeliny, wsuń kierownicę na słupki po 
obu stronach wyświetlacza i dokręć śruby.

PL
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Fully charge the scooter after assembling it.
Chargez complètement le scooter après l'avoir assemblé.
Cargue completamente el scooter después de montarlo.
Laden Sie den Roller nach dem Zusammenbau vollständig auf.
Dopo aver assemblato lo scooter, caricarlo completamente.
Po złożeniu skutera należy go całkowicie naładować.

EN
FR
ES
DE
IT
PL
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DE

● Folding / Pliante / Plegable /  Falten / Pieghevole / Składanie

3

4

a
7

8

1 2

EN

Power off the scooter before folding.

1) Open the lever of the handlebar post clamp, then press 
and hold the button pin.

2) Adjust the handlebar to the middle height and fully 
close the lever of the clamp.

3) Press and hold the locking pin, open the folding lever, 
and fold down the stem until the hook locks into the slot 
on the rear fender. 

TIP: 

The hook will only catch the slot on the fender when the 
handlebar is adjusted to the middle height.

Schalten Sie den Roller vor dem Zusammenklappen aus.

1) Öffnen Sie den Hebel der Lenkerklemmung und halten 
Sie den Druckknopf gedrückt.

2) Stellen Sie den Lenker auf mittlere Höhe ein und 
schließen Sie den Hebel der Klemme vollständig.

3) Halten Sie den Verriegelungsstift gedrückt, öffnen Sie 
den Klapphebel und klappen Sie den Vorbau nach 
unten, bis der Haken im Schlitz am hinteren Kotflügel 
einrastet.

TIPP: 

Der Haken greift nur in den Schlitz am Schutzblech, wenn 
der Lenker auf mittlere Höhe eingestellt ist.

5

6
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FR

Éteignez la trottinette avant de la plier.

1) Ouvrez le levier de serrage du guidon, puis 
maintenez le bouton enfoncé.

2) Réglez le guidon à mi-hauteur et fermez 
complètement le levier de serrage.

3) Appuyez sur la goupille de verrouillage et 
maintenez-la enfoncée, ouvrez le levier de pliage et 
rabattez la potence jusqu'à ce que le crochet se 
verrouille dans la fente du garde-boue arrière.

CONSEIL: 

Le crochet ne s'enclenche dans la fente du 
garde-boue que lorsque le guidon est réglé à 
mi-hauteur.

IT

Spegnere il monopattino prima di piegarlo.

1) Aprire la leva del morsetto del manubrio, quindi 
premere e tenere premuto il perno del pulsante.

2) Regolare il manubrio all'altezza media e chiudere 
completamente la leva del morsetto.

3) Premere e tenere premuto il perno di bloccaggio, 
aprire la leva di piegatura e ripiegare lo stelo finché il 
gancio non si blocca nella fessura sul parafango 
posteriore.

SUGGERIMENTO: 

Il gancio si agganci alla fessura del parafango solo 
quando il manubrio è regolato all'altezza media.

ES PL

Apague el patinete antes de plegarlo.

1) Abra la palanca de la abrazadera del manillar y 
mantenga presionado el pasador.

2) Ajuste el manillar a la altura media y cierre 
completamente la palanca de la abrazadera.

3) Mantenga presionado el pasador de bloqueo, abra 
la palanca plegable y pliegue el vástago hasta que 
el gancho se trabe en la ranura del guardabarros 
trasero.

CONSEJO:

El gancho solo encajará en la ranura del guardabarros 
cuando el manillar esté ajustado a la altura media.

Wyłącz skuter przed złożeniem.

1) Otwórz dźwignię zacisku sztycy kierownicy, a 
następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk.

2) Ustaw kierownicę na średniej wysokości i całkowicie 
zamknij dźwignię zacisku.

3) Naciśnij i przytrzymaj sworzeń blokujący, otwórz 
dźwignię składania i złóż mostek, aż hak zablokuje 
się w szczelinie tylnego błotnika.

WSKAZÓWKA:

Hak zahaczy o szczelinę na błotniku tylko wtedy, gdy 
kierownica zostanie ustawiona na średniej wysokości.
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EN FR ES

① Battery Level
② Headlight
③ Cruise Control
④ Riding Mode
⑤ Brake Applied
⑥ Speed Unit
⑦ Real-time Speed / Error Code

① Niveau de batterie
② Phare
③ Régulateur de vitesse
④ Mode de conduite
⑤ Frein appliqué
⑥ Unité de vitesse
⑦ Vitesse en temps réel / 

Code d'erreur

① Nivel de batería
② Faro delantero
③ Control de crucero
④ Modo de conducción
⑤ Freno aplicado
⑥ Unidad de velocidad
⑦ Velocidad en tiempo real / 

Código de error

① Livello batteria
② Faro anteriore
③ Cruise Control
④ Modalità di guida
⑤ Freno azionato
⑥ Unità di misura della velocità
⑦ Velocità in tempo reale / 

Codice di errore

① Poziom naładowania akumulatora
② Reflektor
③ Tempomat
④ Tryb jazdy
⑤ Hamulec włączony
⑥ Jednostka prędkości
⑦ Prędkość w czasie rzeczywistym / 

Kod błędu

① Batteriestand
② Scheinwerfer
③ Geschwindigkeitsregelung
④ Fahrmodus
⑤ Bremse betätigt
⑥ Geschwindigkeitseinheit
⑦ Echtzeitgeschwindigkeit / Fehlercode

DE IT PL

5  DISPLAY / ÉCRAN / PANTALLA / BILDSCHIRM / SCHERMO / EKRAN

Riding Mode / 
Mode de conduite / 

Modo de conducción /
Fahrmodus / 

Modalità di guida / 
Tryb jazdy

Max Speed / 
Vitesse max / 

Velocidad máx /
Maximalgeschwindigkeit /

Velocità massima /
Maksymalna prędkość

5 mph (8 km/h)

8 mph (13 km/h)

12 mph (19 km/h)

①

②

⑥

③

④

⑦

⑤



Power ON/OFF
Press and hold the Power button for 2 seconds to turn 
the scooter on/off.
NOTE: The scooter will automatically power off if 
there is no operation for 5 min.

Light ON/OFF
With the scooter powered on, press the Power button 
to turn the headlight and ambient light on/off.

Switching Riding Mode
With the scooter powered on, double-press the Power 
button to cycle through the available riding modes.

Switching Speed Unit
With the scooter powered on, press the Power button 
three times to switch speed unit between mph and 
km/h.

Ein-/Ausschalten
Halten Sie die Ein-/Aus-Taste 2 Sekunden lang 
gedrückt, um den Roller ein-/auszuschalten.
HINWEIS: The scooter will automatically power off if 
there is no operation for 5 min.

Licht EIN/AUS
Drücken Sie bei eingeschaltetem Roller die 
Ein-/Aus-Taste, um Scheinwerfer und Umgebung-
slicht ein-/auszuschalten.

Fahrmodus wechseln
Drücken Sie bei eingeschaltetem Roller zweimal die 
Ein-/Aus-Taste, um durch die verfügbaren Fahrmodi 
zu blättern.

Geschwindigkeitseinheit wechseln
Drücken Sie bei eingeschaltetem Roller dreimal die 
Ein-/Aus-Taste, um die Geschwindigkeitseinheit 
zwischen mph und km/h umzuschalten.

EN DE
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6  POWER BUTTON / BOUTON D'ALIMENTATION / BOTÓN DE ENCENDIDO / 
       NETZSCHALTER / PULSANTE DI ACCENSIONE / PRZYCISK ZASILANIA 
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Marche/Arrêt
Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le 
enfoncé pendant 2 secondes pour allumer/éteindre le 
scooter.
REMARQUE : le scooter s'éteindra automatiquement 
s'il n'est pas utilisé pendant 5 minutes.

Allumer/éteindre la lumière
Lorsque le scooter est allumé, appuyez sur le bouton 
d'alimentation pour allumer/éteindre le phare et la 
lumière ambiante.

Changement de mode de conduite
Lorsque le scooter est allumé, appuyez deux fois sur 
le bouton d'alimentation pour parcourir les modes de 
conduite disponibles.

Unité de vitesse de commutation
Lorsque le scooter est allumé, appuyez trois fois sur le 
bouton d'alimentation pour changer l'unité de vitesse 
entre mi/h et km/h.

Accensione/spegnimento
Premi e tieni premuto il pulsante di accensione per 2 
secondi per accendere/spegnere lo scooter.
NOTA: lo scooter si spegnerà automaticamente se 
non viene utilizzato entro 5 minuti.

Luce accesa/spenta
Con lo scooter acceso, premi il pulsante di accensione 
per accendere/spegnere i fari e la luce ambientale.

Cambio della modalità di guida
Con lo scooter acceso, premi due volte il pulsante di 
accensione per scorrere le modalità di guida 
disponibili.

Cambio dell'unità di velocità
Con lo scooter acceso, premi il pulsante di accensione 
tre volte per cambiare l'unità di velocità tra mph e 
km/h.

FR IT

ENCENDIDO/APAGADO
Mantenga presionado el botón de encendido durante 
2 segundos para encender o apagar el patinete.
NOTA: El patinete se apagará automáticamente si no 
se realiza ninguna operación durante 5 minutos.

ENCENDIDO/APAGADO de las luces
Con el patinete encendido, presione el botón de 
encendido para encender o apagar las luces 
delanteras y la luz ambiental.

Cambio del modo de conducción
Con el patinete encendido, presione dos veces el 
botón de encendido para recorrer los modos de 
conducción disponibles.

Cambio de la unidad de velocidad
Con el patinete encendido, presione el botón de 
encendido tres veces para cambiar la unidad de 
velocidad entre mph y km/h.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 
sekundy, aby włączyć/wyłączyć hulajnogę.
UWAGA: hulajnoga wyłączy się automatycznie, jeśli w 
ciągu 5 minut nie zostanie wykonana żadna czynność.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE światła
Po włączeniu hulajnogi naciśnij przycisk zasilania, aby 
włączyć/wyłączyć reflektor i światło otoczenia.

Zmiana trybu jazdy
Po włączeniu hulajnogi naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania, aby przełączać dostępne tryby jazdy.

Zmiana jednostki prędkości
Po włączeniu hulajnogi naciśnij przycisk zasilania trzy 
razy, aby przełączać jednostki prędkości między mph i 
km/h.

ES PL



Pairing with Your Phone
The scooter can be paired with a phone after turned on, 
but the effective range of Bluetooth is limited. Please 
pair them within the effective range.

EN

Couplage avec votre téléphone
Le scooter peut être couplé à un téléphone après la 
mise en marche, mais la portée effective du Bluetooth 
est limitée. Veuillez les associer dans la plage efficace.

FR

Emparejamiento con su teléfono
El patinete se puede emparejar con un teléfono 
después de encenderlo, pero el alcance efectivo del 
Bluetooth es limitado. Empareje los dos dentro del 
alcance efectivo.

ES

Koppeln mit Ihrem Telefon
Der Roller kann nach dem Einschalten mit einem 
Telefon gekoppelt werden, die effektive Reichweite von 
Bluetooth ist jedoch begrenzt. Bitte koppeln Sie die 
Geräte innerhalb der effektiven Reichweite.

DE

Koppeln mit Ihrem Telefon
Der Roller kann nach dem Einschalten mit einem 
Telefon gekoppelt werden, die effektive Reichweite von 
Bluetooth ist jedoch begrenzt. Bitte koppeln Sie die 
Geräte innerhalb der effektiven Reichweite.

IT

Parowanie z telefonem
Skuter można sparować z telefonem po włączeniu, ale 
efektywny zasięg Bluetooth jest ograniczony. Sparuj je 
w efektywnym zasięgu.

PL
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9:41 AM

Settings Bluetooth

Bluetooth
S7

● Bluetooth Speaker Mode / Mode haut-parleur Bluetooth / Modo de altavoz Bluetooth / 
Bluetooth-Lautsprechermodus / Modalità altoparlante Bluetooth / Tryb głośnika Bluetooth



1. Check the rear fender brake works and all 
fasteners are tightened firmly. 

2. Power on the scooter and select your desired 
riding mode (the scooter defaults to the lowest 
riding mode after each restart).

3. With one foot on the deck and another standing on 
the ground to push the scooter forward, once the 
scooter reaches about 1.8 mph (3 km/h), press the 
thumb throttle to accelerate.

EN

1. Überprüfen Sie, ob die Bremse am hinteren Schutzblech 
funktioniert und alle Befestigungselemente fest angezogen 
sind.

2. Schalten Sie den Roller ein und wählen Sie den 
gewünschten Fahrmodus (nach jedem Neustart wechselt 
der Roller automatisch in den niedrigsten Fahrmodus).

3. Schieben Sie den Roller mit einem Fuß auf dem Trittbrett 
und dem anderen auf dem Boden vorwärts. Sobald der 
Roller eine Geschwindigkeit von ca. 3 km/h erreicht hat, 
drücken Sie den Daumengashebel, um zu beschleunigen.

DE

7  START RIDING / COMMENCER À ROULER / EMPIEZA A MONTAR / 
       JETZT FAHREN / INIZIA A PEDALARE / ZACZNIJ JAZDĘ

- 18 -

● Start riding at a low speed and gradually increase it as you 
become comfortable.

● When using the throttle to accelerate, proceed slowly and 
gradually. Make sure you are fully comfortable with the 
speed before increasing it further, and avoid rapid 
acceleration.

● When braking or releasing the throttle, do so gently and 
gradually. Avoid sudden braking or abruptly releasing the 
throttle. 

NOTE:
● Beginnen Sie mit niedriger Geschwindigkeit und steigern Sie 

diese allmählich, wenn Sie sich wohl fühlen.
● Wenn Sie mit dem Gashebel beschleunigen, gehen Sie 

langsam und allmählich vor. Stellen Sie sicher, dass Sie sich 
mit der Geschwindigkeit vollkommen wohl fühlen, bevor Sie 
sie weiter erhöhen, und vermeiden Sie schnelles 
Beschleunigen.

● Wenn Sie bremsen oder den Gashebel loslassen, tun Sie dies 
sanft und allmählich. Vermeiden Sie plötzliches Bremsen 
oder abruptes Loslassen des Gashebels.

HINWEIS:



1. Vérifiez que le frein du garde-boue arrière 
fonctionne et que toutes les fixations sont bien 
serrées.

2. Allumez la trottinette et sélectionnez le mode de 
conduite souhaité (la trottinette passe par défaut au 
mode de conduite le plus bas après chaque 
redémarrage).

3. Avec un pied sur le pont et l'autre au sol pour 
pousser la trottinette vers l'avant, une fois qu'elle 
atteint environ 3 km/h (1,8 mph), appuyez sur la 
manette des gaz pour accélérer.

1. Verificare che il freno del parafango posteriore 
funzioni e che tutti i dispositivi di fissaggio siano ben 
serrati.

2. Accendere lo scooter e selezionare la modalità di 
guida desiderata (lo scooter passa automaticamente 
alla modalità di guida più bassa dopo ogni riavvio).

3. Con un piede sul pedale e l'altro a terra per spingere 
lo scooter in avanti, una volta che lo scooter 
raggiunge circa 3 km/h, premere l'acceleratore a 
pollice per accelerare.

FR IT

1. Compruebe que el freno del guardabarros trasero 
funciona y que todos los tornillos están bien apretados.

2. Encienda el patinete y seleccione el modo de 
conducción deseado (el patinete pasa al modo de 
conducción más bajo por defecto después de cada 
reinicio).

3. Con un pie en la plataforma y el otro en el suelo para 
impulsar el patinete hacia adelante, una vez que alcance 
aproximadamente 3 km/h (1,8 mph), presione el 
acelerador.

1. Sprawdź, czy tylny hamulec błotnika działa i czy 
wszystkie elementy mocujące są mocno dokręcone.

2. Włącz skuter i wybierz żądany tryb jazdy (skuter 
domyślnie przełącza się na najniższy tryb jazdy po 
każdym ponownym uruchomieniu).

3. Jedną nogą na platformie, a drugą na ziemi, aby 
pchać skuter do przodu, gdy skuter osiągnie 
prędkość około 1,8 mph (3 km/h), naciśnij 
przepustnicę kciuka, aby przyspieszyć.

ES PL
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● Commencez à rouler à basse vitesse et augmentez-la 
graduellement à mesure que vous vous sentez à l’aise.

● Lorsque vous utilisez la manette des gaz pour accélérer, 
procédez lentement et progressivement. Assurez-vous d'être 
parfaitement à l'aise avec la vitesse avant de l'augmenter 
davantage et évitez les accélérations rapides.

● Lorsque vous freinez ou relâchez l’accélérateur, faites-le 
doucement et progressivement. Évitez de freiner 
brusquement ou de relâcher brusquement l’accélérateur.

REMARQUE:
● Inizia a guidare a bassa velocità e aumentala gradualmente 

man mano che ti senti a tuo agio.
● Quando usi l'acceleratore per accelerare, procedi lentamente 

e gradualmente. Assicurati di sentirti completamente a tuo 
agio con la velocità prima di aumentarla ulteriormente ed 
evita accelerazioni rapide.

● Quando freni o rilasci l'acceleratore, fallo delicatamente e 
gradualmente. Evita frenate brusche o rilasci bruscamente 
l'acceleratore.

NOTA:

● Comience a conducir a baja velocidad y auméntela 
gradualmente a medida que se sienta cómodo.

● Cuando utilice el acelerador para acelerar, hágalo de 
forma lenta y gradual. Asegúrese de que se siente 
completamente cómodo con la velocidad antes de 
aumentarla aún más y evite acelerar rápidamente.

● Al frenar o soltar el acelerador, hágalo de forma suave y 
gradual. Evite frenar de forma repentina o soltar el 
acelerador de forma abrupta.

NOTA:
● Rozpocznij jazdę od niskiej prędkości i stopniowo ją 

zwiększaj, gdy poczujesz się komfortowo.
● Używając przepustnicy do przyspieszania, rób to powoli i 

stopniowo. Upewnij się, że czujesz się w pełni komfortowo 
z prędkością, zanim ją zwiększysz, i unikaj gwałtownego 
przyspieszania.

● Hamując lub zwalniając przepustnicę, rób to delikatnie i 
stopniowo. Unikaj nagłego hamowania lub gwałtownego 
zwalniania przepustnicy.

UWAGA:



EN DE

FR
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To slow down and stop the scooter, release the 
throttle, press the red thumb brake and use 
one foot to step on the rear fender brake.

Pour ralentir et arrêter le scooter, relâchez 
l'accélérateur, appuyez sur le frein à pouce 
rouge et utilisez un pied pour appuyer sur le 
frein du garde-boue arrière.

ES

Para reducir la velocidad y detener el scooter, 
suelte el acelerador, presione el freno de 
pulgar rojo y use un pie para pisar el freno del 
guardabarros trasero.

IT

Um die Geschwindigkeit zu verringern und den 
Roller anzuhalten, lassen Sie den Gashebel los, 
drücken Sie die rote Daumenbremse und treten Sie 
mit einem Fuß auf die Bremse des hinteren 
Kotflügels.

Per rallentare e fermare lo scooter, rilasciare 
l'acceleratore, premere il freno rosso a pollice e 
utilizzare un piede per premere il freno del 
parafango posteriore.

PL

Aby zwolnić i zatrzymać skuter, zwolnij 
przepustnicę, naciśnij czerwony hamulec 
kciukowy i jedną nogą naciśnij tylny hamulec 
na błotniku.



● Only use the original charger to charge the battery.

● Do not connect the charger if the charging port is wet.

● The electric scooter is fully charged when the charger 
indicator changes from red to green.

● With charging protection, the scooter will cut off 
charging automatically after a full charge. However, 
we still do not recommend leaving it overcharging.

● Keep the charging port cover closed when not 
charging.

● Do not operate it while charging.

EN

● Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur das 
Originalladegerät.

● Schließen Sie das Ladegerät nicht an, wenn der 
Ladeanschluss nass ist.

● Der Elektroroller ist vollständig geladen, wenn die 
Ladeanzeige von Rot auf Grün wechselt.

● Mit Ladeschutz schaltet der Roller den Ladevorgang 
nach vollständiger Ladung automatisch ab. Wir 
empfehlen jedoch trotzdem nicht, ihn überladen zu 
lassen.

● Halten Sie die Abdeckung des Ladeanschlusses 
geschlossen, wenn Sie nicht laden.

● Bedienen Sie ihn nicht während des Ladevorgangs.

DE

8  ABOUT CHARGING / À PROPOS DE LA RECHARGE / 
       ACERCA DE LA CARGA / INFORMATIONEN ZUM AUFLADEN / 
       INFORMAZIONI SULLA RICARICA / O ŁADOWANIU
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● Utilisez seulement le chargeur d'origine pour charger 
la batterie.

● Ne branchez pas le chargeur si le port de recharge 
est humide.

● Le scooter électrique est complètement chargé 
lorsque l'indicateur du chargeur passe du rouge au 
vert.

● Avec le protecteur de charge, le scooter coupera 
automatiquement la charge après une charge 
complète. Cependant, nous ne recommandons 
toujours pas de le laisser surcharger.

● Gardez le couvercle du port de charge fermé 
lorsque vous ne chargez pas.

● Ne pas utiliser pendant le chargement.

● Utilizzare solo il caricabatterie originale per caricare 
la batteria.

● Non collegare il caricabatterie se la porta di ricarica 
è bagnata.

● Lo scooter elettrico è completamente carico quando 
l'indicatore del caricabatterie passa da rosso a 
verde.

● Con la protezione di ricarica, lo scooter interromperà 
automaticamente la carica dopo una carica 
completa. Tuttavia, sconsigliamo comunque di 
lasciarlo in sovraccarico.

● Tenere chiuso il coperchio della porta di ricarica 
quando non è in carica.

● Non utilizzarlo durante la carica.

FR IT

● Utilice únicamente el cargador original para cargar 
la batería.

● No conecte el cargador si el puerto de carga está 
húmedo.

● El patinete eléctrico estará completamente cargado 
cuando el indicador de carga cambie de rojo a 
verde.

● Con la protección de carga, el patinete interrumpirá 
la carga automáticamente después de una carga 
completa. Sin embargo, no recomendamos dejarlo 
sobrecargándose.

● Mantenga la tapa del puerto de carga cerrada 
cuando no esté cargando.

● No lo utilice mientras esté cargando.

● Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie 
oryginalnej ładowarki.

● Nie podłączaj ładowarki, jeśli port ładowania jest 
mokry.

● Hulajnoga elektryczna jest w pełni naładowana, gdy 
wskaźnik ładowarki zmienia kolor z czerwonego na 
zielony.

● Dzięki zabezpieczeniu ładowania hulajnoga 
automatycznie zakończy ładowanie po pełnym 
naładowaniu. Nadal jednak nie zalecamy 
pozostawiania jej w stanie przeładowania.

● Trzymaj pokrywę portu ładowania zamkniętą, gdy 
nie jest ładowana.

● Nie używaj jej podczas ładowania.

ES PL
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9  SPECIFICATIONS / CARACTÉRISTIQUES / PRESUPUESTO / 
       TECHNISCHE DATEN / SPECIFICHE / SPECYFIKACJE

Battery Capacity / Capacité de la batterie / Capacidad de la batería
Batteriekapazität / Capacità della batteria / Pojemność baterii

Size / Taille / Tamaño / Größe / Misurare / Rozmiar

Weight / Poids / Peso / Gewicht / Peso / Waga

Recommended Age / Âge recommandé / Edad recomendada
Empfohlenes Alter / Età consigliata / Zalecany wiek

Motor Power / Puissance du moteur / Potencia del motor /
Motorleistung / Potenza del motore / Moc silnika

Tire Size / Taille des pneus / Tamaño de los neumáticos / 
Reifengröße / Dimensioni del pneumatico / Rozmiar opony

Charger Input / Entrée du chargeur / Entrada del cargador / 
Ladegerät Eingang / Ingresso caricabatterie / Wejście ładowarki

Charger Output / Sortie du chargeur / Salida del cargador / 
Ladegerät Ausgang / Uscita del caricatore / Wyjście ładowarki

Charging Time / Temps de charge / Tiempo de carga / 
Aufladezeit / Tempo di ricarica / Czas ładowania

Waterproof / Étanche / Impermeable / Wasserdicht / 
Impermeabile / Wodoodporny

8+

AC 100–240 V, 50/60 Hz

176 lbs (80 kg)＊

DC 29.4 V, 1 A

250 W

7 in

Range / Autonomie / Autonomía / Bereich / Autonomia / Zakres 7–10 miles (11–16 km)＊

5–6 h

IPX4

Max Load Capacity / Capacité de charge maximale / Capacidad de carga máxima / 
Maximale Tragfähigkeit / Capacità di carico massima / Maksymalne obciążenie

17.4 lbs (7.9 kg)

25.2 V, 5.2 Ah

32.3 x 13.6 x 39.2 in 
(820 x 345 x 995 mm)
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＊About the range: Measured in a laboratory under 
100% battery level condition. The range will differ 
depending on different factors, such as load, 
humidity, wind speed, and operation habits.

＊The structure of this scooter is designed to support a 
maximum load of 176 lbs (80 kg). For the best riding 
experience, 70% of the maximum load is 
recommended.

＊A propos de l'autonomie : Mesurée en laboratoire 
avec un niveau de batterie de 100 %. L'autonomie 
varie en fonction de différents facteurs, tels que la 
charge, l'humidité, la vitesse du vent et les habitudes 
d'utilisation.

＊La structure de ce scooter est conçue pour supporter 
une charge maximale de 80 kg (176 lbs). Pour une 
expérience de conduite optimale, il est recommandé 
de ne pas dépasser 70 % de la charge maximale.

＊Sobre la autonomía: Medido en un laboratorio en 
condiciones de nivel de batería del 100%. La 
autonomía variará en función de distintos factores, 
como la carga, la humedad, la velocidad del viento y 
los hábitos de uso.

＊La estructura de este scooter está diseñada para 
soportar una carga máxima de 80 kg (176 lbs). Para 
obtener la mejor experiencia de conducción, se 
recomienda un 70% de la carga máxima.
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＊Reichweite: Gemessen im Labor bei 100 % 
Akkuladung. Die Reichweite variiert je nach Faktoren 
wie Beladung, Luftfeuchtigkeit, Windgeschwindigkeit 
und Fahrgewohnheiten.

＊Dieser Roller ist für eine maximale Zuladung von 80 kg 
ausgelegt. Für ein optimales Fahrerlebnis werden 70 % 
der Maximallast empfohlen.

＊Informazioni sull'autonomia: Misurata in laboratorio 
con batteria al 100%. L'autonomia varia in base a 
diversi fattori, come carico, umidità, velocità del 
vento e abitudini di utilizzo.

＊La struttura di questo monopattino è progettata per 
supportare un carico massimo di 80 kg (176 libbre). 
Per un'esperienza di guida ottimale, si consiglia il 
70% del carico massimo.

＊O zasięgu: Pomiar laboratoryjny przy 100% poziomie 
naładowania baterii. Zasięg będzie się różnić w 
zależności od różnych czynników, takich jak 
obciążenie, wilgotność, prędkość wiatru i nawyki 
obsługi.

＊Konstrukcja tego skutera jest zaprojektowana tak, 
aby wytrzymać maksymalne obciążenie 176 funtów 
(80 kg). Aby uzyskać najlepsze wrażenia z jazdy, 
zaleca się obciążenie wynoszące 70% 
maksymalnego obciążenia.
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FCC ID: 2BBGK-S7

FCC  Statement
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can 
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Caution: Any changes or modifications to this device not explicitly approved by manufacturer could void your authority to operate this equipment.
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.
RF Exposure Information
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The device can be used in portable exposure condition, compliance with exposure requirements.

Options for Returning Old Devices (EAR)
Owners of old devices can hand them over within the scope of the options for returning or collecting old 
devices that have been set up and made available by public waste disposal authorities, so that proper 
disposal of the old devices is ensured.

Data protection
We would like to point out to all end users of waste electrical and electronic equipment that they are 
responsible for: deleting personal data on the old equipment itself to be disposed of.

Declaration of Conformity
For the full text of the EU Declaration of Conformity, visit the link: 
https://www.isinwheel.co.uk/pages/declaration-of-conformity 
https://www.isinwheel.de/pages/konformitatserklarung 

Disposal of Electrical and Electronic Equipment
The crossed-out garbage can means that you are legally obliged to dispose of these 
devices separately from unsorted municipal waste. Disposal via the residual waste 
bin or the yellow bin is prohibited. If the products contain batteries or rechargeable 
batteries that are not permanently installed, they must be removed before disposal 
and disposed of separately as a battery.

CE WARNING
This appliance is not to be used by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure they do not play with the 
appliance.



Customer Service:

Contact us if you experience issues relating to riding, maintenance and safety, or errors / faults.

US: support@isinwheel.com
UK: support@isinwheel.co.uk
DE: support@isinwheel.de
FR: support@isinwheel.fr
ES: support@isinwheel.es
EU: support@isinwheel.eu

US: www.isinwheel.com
UK: www.isinwheel.co.uk
DE: www.isinwheel.de
FR: www.isinwheel.fr
ES: www.isinwheel.es
EU: www.isinwheel.eu

EU_NA_V1

MANUFACTURER:
Shenzhen Xincheng Times Technology Co.,Ltd
Add: 104-105, Block C, Donghai Wang Building, No. 369 
Bulong Road, Ma'antang Community, Bantian Street, 
Longgang District, Shenzhen
E-mail: support@isinwheel.eu 

JUN E-COMMERCE
Add: 6 RUE D ARMAILLE, 75017, PARIS FR
E-mail: junecommerce2024@gmail.com
Contact: Shaopeng Yang
Tel: +0033769779007

EC REP

JunBright Ltd
Add: 51 Chalton Street London，England，NW1 1HY
E-mail: junbrigh2024@gmail.com
Contact: Shaopeng Yang
Tel: +44 0756 1533298

UK REP


